MIZTONOIHMENA ®PONTIZITHPIA

OPOZHMO

IATPIKO - TEXNOAOTFIKO - OEQPHTIKO

OEMA ITPOXOMOIQEIHE ITPOAT'QI'TKQN EZEETAXEQN
AATINIKA
OEQPHTIKHY KATEYOYNXZHX I'" AYKEIOY

EKOQNHXEIX

KEIMENA:

A) Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministry sunt magistratus, legume

interpretes iudices, legume denique omnes servi sumus: sic enim liberi ess epossumus.

B) Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi“iam aetate recesserat, devertit ad
eum. Accius, qui multo minor natu erat, tragodiam suam, cui «Atreus» nomen est, ei desideranti legit.
Tum Pacuvius dixit Sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed videri tamen ea sibi duriora et

acerbiora. «Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet;

I') Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni
nuntiaverunt (incredibileauditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici
Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamquam sanctum
templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculate sunt.

Cum ante vestibulum dona posuissent, quae hominess deis immortalibus consecrare solent, domum

reverterunt.

Oépota

1. No petappdoete To TOPOTAVEO OTOGTAGLLOTO.
Movéoeg: 40

2. Na ypayete v mtdon mov {nteitat yio kabepid omd T1¢ mopokite AEEES :

ministry: KAMNTIKNY EVIKOD

urbe: YeVIKT TANOLVTIKOD


ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ
Polygon


cui: oTtikn) TANOVVTIKOD TOV 18i0L YEVoug

aetate: YEVIKT TANOLVTIKOD
tragoediamsuam: dotikn TANBvvTIKOL

virtutem: OVOLLOLGTIKY] EVIKOD

domum: YEVIKY] EVIKOD

eius: QPOLPETIKT] EVIKOV OVOETEPOV YEVOUG
deisimmortalibus: KAMNTIKNY EVIKOD

Movéoeg: 10

3. sane, cupide: No yphyete To0g dAAOVS PaBovg TV Tapamdve ETPPRUATOV.

Movéoec: 4
4. Na ypayete Tovg TOTOLG TOV {NTovVTOL Y10 KAOEVHL 0d TO TOUPOUKAT® PTULOTOL:
venisset: aropéueato Eveotmta g avtifetng ewvig
devertit: OLTLOTIKY EVIKOD 0VOETEPOL YEVOLG TNG HETOYNG MEALOVTO GTN v Tov PpickeTot
dicis: B’ evikd Ilpootaxtikig Eveot®ta otn ¢wvi mov Ppicketon
animadverterunt:id10 npécwnmo Ymnotaktikig [loapaxeyévov g avtifetng gwvng
posuissent: QPOLPETIKT] COLTIVOV
rettulerunt: B’ evikd Oprotikig Eveot@rta g avtiBetng ©wvrg
reverterunt: v’ mAnBouvtikd Tpootaktiking MéAovta 6t @mvh mov PpickeTon
reserari: AQPUIPETIKT EVIKOD ONALKOD YEVOLS YEPOLVIAKOD
Movéoec: 8
5. No yopoktnpotodVv GUVIOKTIKG Ol VTOYPOUUICUEVEG AEEEIC TOV OMOGTUGUATOV.
Movéoeg: 7

6. a. haec postquam domestici Scipioni rettulerunt,
B. cui «Atreus» nomenest. Na avoyvoplioTOUV GUVTOKTIKA 01 TOPOTAVAOTPOTACELS MG TPOG TO E100C, TNV
EL0AYWOYTN, TNV EKPOPA KOl T1] GUVTUKTIKY AELTOVPYiaL.

Movéoec: 8

7. abiectisarmis: No, Tpomnel 6€ avTIGTOYN OELTEPEVOVS AMPATACT] LLE TOV CUMTOV IGTOPIKO - SUYNUATIKO.

Movéoeg: 5

8. praedones abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt virtutem eius
admiratum se venisse: Na petotpomnel 1 mopandveo TpoOTOcN 6€ AmopEUPATIK pe eEaptnon praedones
dicunt.

Movéoeg: 4



9. Praedones clara voce Scipioni nuntiaverunt virtutem eius admiratum sevenisse: No. ypoyete OAEC TIG

1600VVOUES EKPPACELS LE TIC OTTO1EC ONAMVETOL O GKOTOC GTOL AATVIKA. ( Ol M YEPOLUVILOKT] EAEY)

Movéoeg: 6

10. Accius tragoediam suam ei desideranti legit: No petaTpomel 11 TOPATAVEO TPOTOCT GTNV avtifetn
ouvTaén.

Movaodec: 4

11. Quod ut praedones animadverterunt: Na copmtoyfei 1 devtepedhiovsa TpdTtacn oTnV avTicTOrn LETOYN.

Movéoeg: 4

Empérera: Iodvvng ToilkAng
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